
 
WEEKEND MASSES 

  

Saturday VigilðS§bado 
4:00 p.m. (English) 
7:00  p.m.  
 
Sunday-Domingo 
9:00 am 
10:30 am 
12:00 pm  
1:30 pm 
  
WEEKDAY MASSES 
MISAS EN LA SEMANA 
  
Monday -Friday  
(Lunes-Viernes) 
  
7:00 p.m. (Spanish) 

 
Misa del Divino Ni¶o 
2o Jueves de cada mes 
  
7:00 p.m. (Spanish) 
  
 
Holy Hour / Hora Santa  
Monday / Lunes 7:30 p.m.  
  
 

CONFESSIONS  
CONFESIONES 

  
Tuesdays | Martes 6:00 pm 
  
 

BAPTISMS-BAUTIZOS 
2 times a month at 12 pmð
Saturday 
 
2 veces al mes a las 12 pm - 
Sabado 
 
For more information, please 
contact the parish office.  
  
Para m§s informaci·n, por 
favor llamar a la oficina. 
  

MARRIAGES - 
MATRIMONIOS 

 

Please call  the office to make 
an appointment 
 
Favor de llamar a la oficina 
para hacer una cita. 

YO SOY EL BUEN PASTOR, CONOZCO A MIS 
OVEJAS Y ELLAS ME CONOCEN A MÍ   

\ 
I AM THE  GOOD SHEPHERD, 

AND  I KNOW  MINE  AND  MINE  KNOW  ME 

Our parish office is now 
located at  Our Lady of 

Fatima 
La oficina parroquial ahora se 
encuentra en la parroquia  
Nuestra Se¶ora de Fatima  

 
32 Exchange Place,  
Passaic, NJ, 07055 

 
Email:  

ladyfatima32@gmail.com  

Phone | Fax: 
973.472.0815 | 973.272.6222 

Website: 
ladyfatimapassaic.org  

stnicholasrcc.org 
 

Parish Office Hours/ 
Horario de la Oficina 

 
MondayðFriday /  
LunesðViernes  

8:00 A.M.ï 7:00 P.M. 
 

SaturdayðS§bados 
10:00 am ï 2:00 pm 

 
SundayðDomingos 
Closed/Cerrado 

 
PARISH CEMETERY 
CEMENTERIO 
PARROQUIAL 

  
2 Terrace Avenue 

Lodi, NJ,  
Phone: (973) 779-7272 

 
ONLINE GIVING 
Visit our Website: 

FATIMA.org/donate  
 

Gracias y que Dios los 
bendiga 

  
VISIT TO THE SICK 

VISITA A LOS ENFERMOS 
  

Please notify the Rectory Office 
in case of illness, infirmity or 

hospitalization. 
 

Por favor llame a la rector²a y 
para avisarnos de alg¼n feligres 

enfermo u hospitalizado. 

OUR LADY OF FATIMA   
& SAINT  N ICHOLAS  

R.C. CATHOLIC  CHURCH  
 

FR. ROLANDS  URIBE , PASTOR 
 

4O DOMINGO  DE RESURRECCIÓN 
4th SUNDAY  OF EASTER  

 
 

https://stnicholasrcc.org/donate


FOURTH  SUNDAY  OF EASTER                                                       APRIL  25, 2021 

E  B  P 
 
En todo el cap²tulo 10 del evangelio de Juan se nos 
habla de Jes¼s como buen pastor. Veamos cuales son 
las caracter²sticas que hacen a un pastor ser bueno. 
Pensemos tambi®n cuales serian, seg¼n las palabras 
del mismo evangelio, la respuesta o comportamiento 
que se esperar²a de las ovejas. 
 
El buen pastor: 
V Entra por la puerta del corral de las ovejas y no 
por otra parte, como lo hace el ladr·n o un 
bandido. 

V Llama por su nombre a cada una de sus ovejas 
V Camina frente a ellas, y estas lo siguen, porque 
conocen su voz; 

V Esta dispuesto a dar la vida por sus ovejas; 
V Se preocupa y busca a las ovejas perdidas o de 
otro corral para formar un solo reba¶o bajo la gu²a 
de un solo pastor; 

V Protege, abraza y no permite que sus ovejas sean 
arrancadas de su mano; 

 
Las ovejas: 
V Tienen los o²dos bien abiertos para escuchar con 
atenci·n la voz de su pastor; 

V Son fieles a su pastor y no hacen caso a los 
ladrones, bandidos o voces desconocidas; 

V Conocen a su pastor y no hacen caso a los 
ladrones, bandidos o voces desconocidas; 

V Conocen a su pastor y, por tanto, est§n unidas 
²ntimamente a ®l; siguen a su pastor con fe y 
confianza. 

 
La imagen del buen pastor y las ovejas puede 
quedarse en una imagen sentimental o algo meloso. 
Por eso, es importante reconocer los retos y 
compromisos que tienen tanto el pastor como las 
ovejas para mantener el reba¶o unido y a salvo. Los 
ladrones y bandidos est§n a la espera del mejor 
momento para alargar la mano y robar a las ovejas; lo 
peligros no dejas de amenazar al reba¶o. No hay que 
tener miedo. En Jes¼s tenemos un buen pastor, y sus 
ovejas ya sabemos qu® hacer. 

T  G  S 
 
Throughout chapter 10 of the Gospel of John we are 
told about Jesus as the good shepherd. Let's see what 
are the characteristics that make a good pastor. Let us 
also think what would be, according to the words of 
the Gospel itself, the response or behavior that would 
be expected from the sheep. 
 
The Good Shepherd: 
V Enter through front door of the sheep pen and not 
through the other side, as a thief or a bandit does. 

V Call each of his sheep by name 
V He walks in front of them, and they follow him, 
because they know his voice; 

V He is willing to give his life for his sheep; 
V He cares and searches for lost sheep to form a 
single flock under the guidance of a single 
shepherd; 

V Protects, embraces and does not allow his sheep to 
be torn from his hand; 

 
 
The sheep: 
V Their ears are wide open to listen carefully to the 
voice of their pastor; 

V They are faithful to their pastor and ignore thieves, 
bandits or unknown voices; 

V They know their shepherd and ignore thieves, 
bandits or unknown voices; 

V They know their pastor and, therefore, are 
intimately united with him; they follow their 
pastor with faith and trust. 

 
The image of the good shepherd and the sheep can 
remain a sentimental image. Therefore, it is important 
to recognize the challenges and commitments that 
both the shepherd and the sheep have to keep the flock 
together and safe. The thieves and bandits are waiting 
for the best moment to reach out and rob the sheep; 
the dangers do not stop threatening the herd. You do 
not have to be afraid. In Jesus we have a good 
shepherd, and his sheep already know what to do. 
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E   P    I  D 
 
Es decir para nosotros, papas y madres a quienes Dios nos 
ha encomendado de una manera especial ñpastorearò a sus 
ovejas. 
 
Todo depende del resultado que obtengamos despu®s de 
examinar nuestra vida atendiendo a las tres caracter²sticas 
de ñbuen pastorò que nos presenta hoy el evangelio: 
 
a) El buen pastor da la vida por sus ovejas 
 
* àNos matamos (que es otra forma de decir ñdar la 
vidaò) para que no les falte lo necesario a nuestras 
ovejitas? Y lo necesario, caigamos en la cuenta, no es 
solamente el alimento, sino el cari¶o, el buen ejemplo, 
la preocupaci·n por su instrucci·n religiosa. 

 
b) El buen pastor conoce a sus ovejas 
 
* àConocemos nosotros a las nuestras? àSus problemas, 
sus defectos y sus cualidades? àConvivimos con 
nuestros hijos para conocerlos? 

 
c) El buen pastor se preocupa por las ovejas que no son de 
su reba¶o 
 
* àQue tanto nos interesamos por lo compa¶eros de 
nuestros hijos? àPor lo problemas y necesidades de 
nuestros trabajadores? àPor los de nuestros 
compa¶eros de trabajo? 

 
 
 
 
 
 
 
L    C  S   P 

 
Domingo: Hch 4, 8-12/Sal 117/1 Jn 3, 1-2/Jn 10, 11-18 
Lunes: Hch 11, 1-18/Sal 41/Jn 10, 1-10 
Martes: Hch 11, 19-26/Sal 86/Jn 10, 22-30 
Mi®rcoles: Hch 12, 24ï13, 5/Sal 66/Jn 12, 44-50 
Jueves: Hch 13, 13-25/Sal 88/Jn 13, 16-20 
Viernes: Hch 13, 26-33/Sal 2/Jn 14, 1-6 
S§bado: Hch 13, 44-52/Sal 97/Jn 14, 7-14 
Domingo siguiente: Hch 9, 26-31/Sal 21/1 Jn 3, 18-24/Jn 
15, 1-8  

T   D  P    D  
C  

 
That is us, dads and moms to whom God has entrusted us 
in a special way to "shepherd" his sheep. 
 
It all depends on the result we obtain after examining our 
life taking into account the three characteristics of a ñgood 
shepherdò that the Gospel presents to us today: 
 
a) The good shepherd lays down his life for his sheep 
 
* Do we kill ourselves (which is another way of saying 
ñgive our livesò) so that our little sheep do not lack 
what they need? Let us realize that is not only the food, 
but the affection, the good example, the concern for 
their religious instruction. 

 
b) The good shepherd knows his sheep 
 
* Do we know ours? Their problems, their flaws and 
their qualities? Do we allow ourselves to know our 
children more? 

 
c) The good shepherd cares for the sheep that are not of his 
flock 
 
* How much are we interested in the companions of our 
children? Because of the problems and needs of our 
employees or by those of our co-workers? 

 
 
 
 
 
 
 

 
R   F  W   E 

 
Sunday: Acts 4, 8-12/Ps 118/1 Jn 3, 1-2/Jn 10, 11-18 
Monday: Acts 11, 1-18/Ps 42/Jn 10, 1-10 
Tuesday: Acts 11, 19-26/Ps 87/Jn 10, 22-30 
Wednesday: Acts 12, 24ï13, 5/Ps 67/Jn 12, 44-50 
Thursday: Acts 13, 13-25/Ps 89/Jn 13, 16-20 
Friday: Acts 13, 26-33/Ps 2/Jn 14, 1-6 
Saturday: Acts 13, 44-52/Ps 98/Jn 14, 7-14 
Sunday: Acts 9, 26-31/Ps 22/1 Jn 3, 18-24/Jn 15, 1-8  
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S  C   S 
A  29 

 
Santa Catalina naci· en 1347 en Siena, hija de padres 
virtuosos y piadosos. Ella fue favorecida por Dios con 
gracias extraordinarias desde una corta edad, y ten²a un 
gran amor hacia la oraci·n y hacia las cosas de Dios. A 
los siete a¶os, consagr· su virginidad a Dios a trav®s de 
un voto privado. A los doce a¶os, la madre y la hermana 
de Santa Catalina intentaron persuadirla para llegar al 
matrimonio, y as² comenzaron a alentarla a prestar m§s 
atenci·n a su apariencia. Para complacerlos, ella se vest²a 
de gala y se engalanaba con joyas que se estilaban en esa 
®poca. Al poco tiempo, Santa Catalina se arrepinti· de 
esta vanidad. Su familia consider· la soledad inapropiada 
para la vida matrimonial, y as² comenzaron a frustrar sus 
devociones, priv§ndola de su peque¶a c§mara o celda en 
la cual pasaba gran parte de su tiempo en soledad y 
oraci·n. Ellos le dieron varios trabajos duros para 
distraerla. Santa Catalina sobrellev· todo esto con dulzura 
y paciencia. El Se¶or le ense¶· a lograr otro tipo de 
soledad en su coraz·n, donde, entre todas sus 
ocupaciones, se consideraba siempre a solas con Dios, y 
donde no pod²a entrar ninguna tribulaci·n. 
 
M§s adelante, su padre aprob· finalmente su devoci·n y 
todos sus deseos piadosos. A los quince a¶os de edad, 
asist²a generosamente a los pobres, serv²a a los enfermos 
y daba consuelo a los afligidos y prisioneros. Ella 
prosigui· el camino de la humildad, la obediencia y la 
negaci·n de su propia voluntad. En medio de sus 
sufrimientos, su constante plegaria era que dichos 
sufrimientos pod²an servir para la expiaci·n de sus faltas 
y la purificaci·n de su coraz·n. 
 
 

St. Catherine was a third-order Dominican, peacemaker and 
counselor to the Pope. She singlehandedly ended the 
Avignon exile of the successors of Peter in the 14th century. 
 

Born in Siena, on the feast of the Annunciation, March 25, 
1347, Catherine was the 23rd of Jacopo and Lapa 
Benincasaôs 25 children. Her twin sister died in infancy. 
 

She exhibited an unusually independent character as a child 
and an exceptionally intense prayer life. When she was 
seven years old she had the first of her mystical visions, in 
which she saw Jesus surrounded by saints and seated in 
glory. In the same year she vowed to consecrate her virginity 
to Christ. When, at the age of 16, her parents decided that 
she should marry, she cut off her hair to make herself less 
appealing, and her father, realizing that he couldnôt contend 
with her resolve, let her have her way.  
 

She joined the Dominican Tertiaries and lived a deep and 
solitary life of prayer and meditation for the next three years 
in which she had constant mystical experiences, capped, by 
the end of the three years with an extraordinary union with 
God granted to only a few mystics, known as ómystical 
marriage.ô 
 

St. Catherine suffered many intense periods of desolation 
alongside her mystical ecstasies, often feeling totally 
abandoned by God. 
 

She ended her solitude at this point and began tending to the 
sick, poor, and marginalized, especially lepers. As her 
reputation for holiness and remarkable personality became 
known throughout Siena, she attracted a band of disciples, 
two of whom became her confessors and biographers, and 
together they served Christ in the poor with even greater 
ardor. 
 

The Lord called her to a more public life while she was still 
in her 20s, and she established correspondences with many 
influential figures, advising and admonishing them and 
exhorting them to holiness, including the Pope himself who 
she never hesitated to rebuke when she saw fit. 
 

Great political acts which are attributed to her include 
achieving peace between the Holy See and Florence who 
were at war, to convince the Pope to return from his 
Avignon exile, which he did in 1376, and to heal the great 
schism between the followers of the legitimate Pope, Urban 
VI, and those who opposed him in 1380. She achieved this 
while on her deathbed. 
 
 

In 1375, while visiting Pisa, she received the stigmata, even 
though they never appeared on her body during her lifetime, 
owing to her request to God. They appeared only on her 
incorruptible body after her death. 
 

She died in Rome on April 29, 1380, at the age of 33. 
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àP    E  
  S ? 

 
La recepci·n de Jesucristo 
sacramentado bajo las especies 
de pan y vino en la sagrada 
Comuni·n significa y verifica 
el alimento espiritual del alma. 
Y as², en cuanto que en ella se 
da la gracia invisible bajo 
especies visibles, guarda raz·n 
de sacramento. Jes¼s al 
instituir la Eucarist²a le 
confiere intr²nsecamente el 
valor sacramental pues a trav®s 
de ella £l nos transmite su 
gracia, su presencia viva. Por 
ello, la Eucarist²a es el m§s 

importante de los sacramentos, de donde salen y hacia el que 
van todos los dem§s, centro de la vida lit¼rgica, expresi·n y 
alimento de la comuni·n cristiana. 
 

Sacramento de Unidad. Al referirnos a la Eucarist²a como 
Comuni·n, estamos proclamando nuestra uni·n entre todos 
los cristianos y nuestra adhesi·n a la Iglesia con Jes¼s. Por 
ello, la Eucarist²a es un sacramento de unidad de la Iglesia, y 
su celebraci·n s·lo es posible donde hay una comunidad de 
creyentes. 
 

Sacramento del amor fraterno. La misma noche que Jes¼s 
instituy· la Eucarist²a, instituy· el mandamiento del amor. 
Por lo tanto, la Eucarist²a y el amor a los dem§s tienen que ir 
siempre juntos. Jes¼s instituye la Eucarist²a como prueba de 
su inmenso amor por nosotros y pide a los que vamos a 
participar en ella, que nos amemos como £l nos am·. Y, en 
este sentido, la Eucarist²a tiene que estar necesariamente 
antecedida por el Sacramento de la Reconciliaci·n pues el 
recibir el "alimento de vida eterna" exige una reconciliaci·n 
constante con los hermanos y con Dios Padre. 
 

El misterio eucar²stico, desgajado de su propia naturaleza 
sacrificial y sacramental, deja simplemente de ser tal. No 
admite ninguna imitaci·n "profana", que se convertir²a muy 
f§cilmente (Si no incluso como norma) en una profanaci·n. 
Esto hay que recordarlo siempre, y quiz§ sobre todo en 
nuestro tiempo en el que observamos una tendencia a brrar la 
distinci·n entre "sacrum" y "profanum", dada la difundida 
tendencia general (al menos en algunos lugares) a la 
desacralizaci·n de todo. 
 

En tal realidad la Iglesia tiene el deber particular de asegurar 
y corroborar el "sacrum" de la Eucarist²a. En nuestra 
sociedad pluralista, y a veces tambi®n deliberadamente 
secularizada, la fe viva de la comunidad cristiana -fe 
consciente incluso de los propios derechos con respecto a 
todos aquellos que no comparten la misma fe- garantiza a 
este "sacrum" el derecho de ciudadan²a. El deber de respetar 
la fe de cada uno es al mismo tiempo correlativa al derecho 
natural y civil de la libertad de conciencia y de religi·n. 
 

Los ministros de la Eucarist²a deben por tanto, sobre todo en 
nuestros d²as, ser iluminados por la plenitud de esta fe viva, y 
a la luz de ella deben comprender y cumplir todo lo que 
forma parte de su ministerio sacerdotal, por voluntad de 
Cristo y de su Iglesia. 

W    E  
 S ? 

 

The reception of Jesus Christ 
in the blessed sacrament 
under the species of bread 
and wine in Holy 
Communion signifies and 
verifies the spiritual 
nourishment of the soul. And 
thus, insofar as invisible 
grace is given in it under 
visible species, it has a 
sacramental reason. By 
instituting the Eucharist, 
Jesus intrinsically confers on 
it the sacramental value 
because through it He 
transmits to us his grace, his 
living presence. For this reason, the Eucharist is the most 
important of the sacraments, from which they come and to 
which all others go, the center of liturgical life, expression 
and nourishment of Christian communion. 
 

Sacrament of Unity. By referring to the Eucharist as 
Communion, we are proclaiming our union among all 
Christians and our adherence to the Church with Jesus. For 
this reason, the Eucharist is a sacrament of unity of the 
Church, and its celebration is only possible where there is a 
community of believers. 
 

Sacrament of fraternal love. The same night that Jesus 
instituted the Eucharist, he instituted the commandment of 
love. Therefore, the Eucharist and love for others must always 
go together. Jesus institutes the Eucharist as proof of his 
immense love for us and asks those of us who are going to 
participate in it to love each other as he loved us. And, in this 
sense, the Eucharist must necessarily be preceded by the 
Sacrament of Reconciliation, since receiving the "food of 
eternal life" requires constant reconciliation with the brothers 
and with God the Father. 
 

The Eucharistic mystery, detached from its own sacrificial 
and sacramental nature, simply ceases to be such. It does not 
admit any "profane" imitation, which would very easily (if 
not even as a rule) turn into profanation. This must always be 
remembered, and perhaps especially in our time in which we 
observe a tendency to make the distinction between "sacrum" 
and "profanum", given the widespread general tendency (at 
least in some places) to desecrate everything. 
 

In such a reality the Church has the particular duty to ensure 
and corroborate the "sacrum" of the Eucharist. In our 
pluralistic society, and at times also deliberately secularized, 
the living faith of the Christian community - conscious faith 
even of its own rights with respect to all those who do not 
share the same faith - guarantees this "sacrum" the right of 
citizenship. The duty to respect the faith of each one is at the 
same time correlative to the natural and civil rights of 
freedom of conscience and religion. 
 

The ministers of the Eucharist must therefore, especially in our 
days, be enlightened by the fullness of this living faith, and in the 
light of it they must understand and fulfill all that is part of their 
priestly ministry, by the will of Christ and of his church 
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C        

A  18, 2021  
 

Nuestra Se¶ora de F§tima: $2,542.00  
San Nicolas:      $1,310.00  

 
Muchas gracias por su ayuda generosa para la 

parroquia. Dios les pague.  
 
H  S: Los invitamos a que nos acompa¶en a 
pasar una hora de adoraci·n y contemplaci·n al 
Sant²simo Sacramento durante la Hora Santa. Los 
esperamos este Lunes, empezamos con la celebraci·n 
de la Misa a las 7:00 pm.  
 
G   O, reanuda sus reuniones todos los jueves 

despu®s de la misa de 7 pm. 
Acomp§¶enos todos los jueves para 
alabar, glorificar, adorar y dar gracias a 
Dios compartiendo la Palabra de Dios con 
alegr²a, animados por la m¼sica con 
alabanzas y adoraci·n. Est§n invitados 
todos los Jueves despu®s de misa.  
 

O     - Seguimos pidiendo 
por sus oraciones para los enfermos de la parroquia 
de Nuestra Se¶ora de F§tima & Sn Nicolas, 
especialmente: .      
(si usted tiene un enfermo que quisiera que la 
comunidad lo tenga en sus oraciones, comun²quese 
con la oficina para incluirlo aqu².)  
 
Invitamos a la comunidad a formar parte de los diferentes 

ministerios aqu² en la parroquia. En la 
parroquia tenemos varios ministerios, 
unos de ellos es el ministerio de 
Lector, de Ministro Extraordinario de 
la Eucarist²a, Ac·litos, M¼sica. 
Tambi®n el grupo de j·venes ha 
empezado sus reuniones al igual que el 

grupo de Oraci·n. Los invitamos a que se incorporen o 
llamen a la oficina para mas informaci·n.  
 
P  C . Cada a¶o es un gusto ver 
que mas de 100 ni¶os reciben el Sacramento de la 
Comuni·n y este a¶o no es la excepci·n. Aun dentro 
de una pandemia, estos ni¶os apoyados por sus 
padres continuaron sus instrucciones para poder 
recibir el Sacramento de la Comuni·n. Pongamos a 
estos ni¶os que frente a la adversidad de la pandemia 
dijeron ñSiò a sus clases de preparaci·n. Las 
comuniones ser§n en Mayo 1.  

 
C       

A  18, 2021  
 

Our Lady of Fatima: $2,542.00  
St Nicholas:          $1,310.00  

 
Thank you all for your generous contribution to the 

Parish. May God Bless you all.  
 
H  H. Come and join us in prayer at Holy Hour 
in front of the Most Blessed Sacrament. We gather at 
the parish temple in adoration every Monday, we begin 
with the 7:00 pm celebration of the Eucharist, followed 
by this Holy Hour.  
 

The P   will return to their prayer meetings every 
Thursday after the 7 pm mass. Join us 
every Thursday in prayer, to glorify, 
praise and give thanks to God by 
sharing the Word of God with joy, 
motivated with music as we praise and 
give honor to our Lord. Youôre all 
invited to join us every Thursday night.  

 
P  - We ask that you keep in your prayers 
those who are sick in our parish of Our Lady of 
Fatima & St. Nicholas, specially:     
(if you have someone who is sick and would like to 
include him/her in the parishionerôs personal 
prayers, please contact us at the office to include his 
name here)  
 

Weôre inviting the community to join the different ministries 
here at the parish. Among the 
different ministries you can 
find the ministry of altar 
servers, music, lectors, 
extraordinary ministers of the 
Eucharist. The youth group 
have also started their 
meetings along with the 
Prayer Group, for more information please contact the office.  

 
F  C . Itôs a joy to see every year, 
more than 100 children receive the Sacrament of 
Communion for the first time and this year is no 
exception. Even during the pandemic, these children, 
supported by their parents continued to be instructed 
to be able to received their first Communion. Letôs 
put in our prayers these children whom in the 
adversity of the pandemic they continued to say Yes 
to their preparation for their First Communion in May 
1st.  


